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HOMepoM: 5168 7422 3718 2120. Onepxysay — diponoBa Hatans BikropiBHa.
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IpyKy. PexBi3uTu g oruiatu myOsiikaiii: MOMOBHEHHs MiaTikHOI KapTku «IIpuBaTOanky» 3a



mailto:philology.rus_jaz@karazin.ua
mailto:philology.rus_jaz@karazin.ua
mailto:philology.rus_jaz@karazin.ua
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BUMOTH IO O®OPMJIEHHS ITYBJIIKAIIIA
[TpuiimMaroThCst HAYKOB1 CTaTTI 00CcsATOM Bix 8 10 24 ApyKOBaHMX CTOPIHOK. Martepiajii MOXKYTh OyTH
MpeAcCTaBieHl pobounMmu MoBaMu KoHbepeHii. [[ns myOmikamii matepianiB y 30IpHUKY HEOOXIIHO

HAJIICJIaTH TEKCT CTATTi IEKTPOHHOIO MOLITOI0 Ha ajpecy philology.rus_jaz@karazin.ua. TekcT cTaTTi MOBUHEH

OyTH peTeNbHO BigpENaroBaHWi Ta IMEPEBIPCHHI aBTOPOM 1 3aBIpeHH HOTO MiAMUCOM. 3a MOMWJIKH B
MOJIaHMX MaTtepiajax BiAMOBiIAa€ aBTOP CTATTI.

Bumoru no daitna: daiin mae 6ytu ctBopeHmit y penaktopi Word 1 30epexxenuit y dopmari *.doc,
*.docx abo *.rtf; daiin mae OyTu Ha3BaHUI Mpi3BUIEeM aBTOpa cTarTi. IM s (haiina HabupaeThesl TATHHCHKUM
mpudTom (Hanpukian, Butko.doc; Butko.rtf).

[TocmiTOBHICTE CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB Ta BAMOTH JI0 HA0OPY CTaTTi:

1) YAK. dpykyeTbes JiBOPYY 3BUYAMHUM MIPUPTOM.

2) Ininianu Ta npi3Buiie aBTopa. ApyKyrOThCs JiBOpYY 3BUYaHUM MIPUDTOM.

3) Hasga cratTi. [pykyerbes niBopyd 3BudaiiHuM mpudTom. He citiji poOutu Bei OyKBU BEIMKHMH.

4) Amnoranii yKpaiHCbKOMOBHHUX, AHIJIOMOBHUX Ta POCIHCHKOMOBHHMX cTaredl (Llel CTPYKTYpHHIA
€JIEMEHT HEe Ma€ 3arojiOoBKiB «aHOTAIlls» TOIIO) MOJNAIOThCA YKPAaiHCHKOIO, POCIMCHKOI0 Ta AHTIIHCHKOIO
MoBaMH. AHOTamii cTareld, HAMWCAaHUX IHIIMMH MOBAaMH, TOJAOTHCS BIAMOBITHOI MOBOKO ITyOJIiKaIlii,
YKpaiHChKOIO Ta aHTIIHCHKOI MoBamMH. OOcsr aHortanii — He MeHII K 1800 3HaKiB, BKIIOUAIOYH KIIIOYOBI
cioBa. Ilepen K0XKHOIO aHOTAIlI€}0 HABOAATHCS IMPI3BUINE W 1HIIIAIHM aBTOpa Ta Ha3Ba CTATTI BiAMOBITHOIO
MOBOIO (TIEpe]l aHTJIOMOBHOIO aHOTAIlIEI0 — MPI3BUIIE, IM’sI TIOBHICTIO, Ha3Ba). Jlo aHoTaIii gogaroThes S5—7
KITFOYOBHIX CJIIB; TEKCT aHOTAIII] IPYKYETHCS 3BUYAHUM MpPU(TOM depe3 oJIMH iHTepBall.

5) Texct crarti. 3rigHo 3 Bumoramu JIAK Ykpainu 3micToBe opOpMIIEHHS CTaTTI MAa€ MICTUTU TakKl
€JIEMEHTH: a) MOCTaHOBKA MPOOJEeMHU y 3arajlbHOMY BHUIVISII Ta ii 3B 30K 13 BaXJIMBUMH HAYKOBHUMHU UM
NPaKTUYHUMHU 3aBJaHHAMM; O) aHali3 OCTaHHIX JOCHi/KeHb 1 MmyOJikamiil, B SKHX 3al04aTKOBAaHO
PO3B’s13aHHS AaHOI MPOOJIEMH 1 Ha SIKI CIIMPAETHCS aBTOP, BUALICHHS HEBUPILIEHUX paHillle YaCTHH 3arajbHoi
npo0sieMu, KOTpUM MPUCBAYEHA O3HAYeHa CTaTTs; B) GOPMYJIIOBaHHS LLJIEH cTaTTl (MMOCTAaHOBKA 3aBAAHHS);
T) BUKJIAQJ OCHOBHOTO MaTepialxy JOCHi/DKEHHS 3 IOBHMM OOIPDYHTYBaHHSM OTPHMaHUX HayKOBHUX
pe3yibTaTiB; A) BUCHOBKHU 3 JJAHOTO JTOCIIIPKEHHS 1 IEPCIEKTUBH MOJAIBIINX PO3BIAOK y JAHOMY HAIPSIMKY.

® Tekct HaOupaeThes mpugpToM «Times New Romany, pozmip — 14 1.,

MDKpsIIKOBUM 1HTepBal — 1,5. [lapameTpu cTOpiHKH: 3rOpH, 3HU3Y, JIIBOPYHY,

MpaBopyd — 2 CM.

e He nomyckaeThes 3aMiHa THpe 3HaKOM jedica 1 HaBMaku.

o CTOpIHKH HE HyMEPYIOThCS.

e AOGzamuwmii BigcTym — 0,6 cm. He momyckaeTbest CTBOpEHHS a03aIiHOTO

BIJICTYITY 3a JOTIOMOTO0 Kiagimii Tab 1 3HaKiB MpomycKy.

® TekcT BUPIBHIOETHCS 110 IIUPHUHI.

e BujineHHs ¢pparMeHTa TeKCTY MOXKIIUBE HAMIBXUPHUM HIPUPTOM Ta KypcHBOM (ITIAKPECIECHHS HE

JIOTTyCKAETHCS ).
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e biGmiorpadiuni mocuinaHHs APYKYIOTbCS Y KBaApaTHUX Iy)XKax 3a 3paskoMm: [4, c. 25], ae nepuia
nudpa — HOMEp JDKEpesia B CIUCKY JITEpaTypH, Apyra — HOMEp CTOpiHKW. g 3a3HadyeHHs aiama3oHy
CTOPIHOK BUKOPHCTOBYETHCS 3HAK THPE O€3 MPOMYCKIB JIIBOPYY 1 MpaBopyy Big Tupe. Homepu cTopiHOK, 1110
CTOCYIOTBCSI OJHOTO JUKEpela, PO3IUIIOThc KOMOK. Homepu mkepen po3AiIsioThCS KPAlKo 3 KOMOIO.
Hanpuknan: [4, c. 25-27], [4, c. 25; 7, c. 16, 25], [4; 7; 12].

6) Jlireparypa. Ilepem cHnuCKOM BHKOPHCTaHOI JITepaTypud MHUIIEThCS cloBo «JliTeparypa»
3BHYAHUM IpudToM. BuKopHcTaHi kepena APYKYIOThCS 3a adeTkor. KokHe JKepelio MOYMHAEThCS 3
a63amy. Odopmienns 6i6miorpadii 3 ypaxyBanHsam HarionansHoro crangapty Ykpainu JCTY 8302:2015
«Indopmanis ta rokymenTauis. bidmiorpadiune mocunanns. 3arajabHi MOJOKEHHS Ta MPABUIIA CKIATAHHS».

[Ticna crnmcky miteparypu HeoOximHOo HaBecTH References — mepeBeneHHil B JIATUHUIIO CIUCOK
BUKOPUCTAHUX JDKEpes (TpaHCIITepOBaHUN ab0 MepeKIaficHUi aHTIIHCHKOI — 332 HAsSBHOCTI aHTJIOMOBHOL
Bepcii Jokepena), skuid mMae Oyrh odopmileHHH 3rigHO 3 MiKHapomHuM craHgapromMm APA (American
Psychological Association). TpanciTepyBaHHsI Ha3B CTaTeH PEKOMEHIY€EThCS 3IIMCHIOBATH aBTOMAaTUYHO Ha
caiiti http://www.translit.ru (1uis pociiicbkoi MoBu) Ta http://translit.kh.ua (s ykpaincbkoi).

YKpaiHCbKOMOBHY, QHIJIOMOBHY Ta POCIHCHKOMOBHY CTaTTIO CYNPOBOJDKYE Ha OKPEMid CTOPIHII
iH(OpMaIIist TPoO aBTOPA, MOJAAHA TPHOMA MOBAMH — YKPaiHCHKOIO, pOCIHCHKOIO Ta aHTITIHCHKOIO:

MPi3BHIIE, iM 51, IO OATHKOBI;

HAyKOBHH CTYIiHb, Miclle POOOTH, OCaa;

MOBHA Ha3Ba 3aKJajly, Jie MPAIO€ aBTOpP, 3 MOIITOBOK AJPECOI0 Ta IHACKCOM; €JICKTPOHHA ajpeca,
Tenedon;

ORCID ID.

CraTTi, HamucaHi IHIIMMH MOBaMH, CYNPOBO/XKYe iH(OpMaLlis, IMOJaHA BiANOBIAHOI MOBOIO
nyOJtikalii, a TAKOK YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIIHChKOI MOBaMH.

HeBukoHaHHS 3a3HaY€HUX BUMOT 6yz(e MMPUINHOIO Bi,Z[XI/IJ'IeHHH 3aHpOHOHOBaHOI Hyﬁ]’[iKaHﬁ.
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T. T'. CrepOinoBa
MixIUCUMIUTIHAPHUN acleKT CTyIId TpaHCKYyJbTypalii Ta TiOpuau3aiii B JUCKYypcCl
Comparative Culture

Ha ocCHOBI pO3MIMPEHOr0 PpPO3yMIHHS HOBOI  JITEPAaTypHOI KOMIIAPaTUBICTUKH
BUKOPUCTOBYETbCA  TPAaHCAUCUMIUIIHApHUNA  miaxia.  Po3riasparoTbest  METOOJIOTIH
KOMIApAaTUBICTUKK 3 TOTJIAY TMOPIBHSUIBHUX KYJBTYPHHUX CTYAiH (comparative cultures).
OCHOBOIO /ISl BUKOPUCTaHHS T€Opii rOpUAHOI KyJIbTYPH 1 TPAHCKYJIbTYpALlii € T€, 10 B HUX
aHaJII3YIOThCSA MPUHIMIIN B3a€EMOJIT 1BOX a00 Olbllle KyJlbTyp, @ IOPIBHAHHS 1 BUSHAUCHHS
cnenudikyi 3araJbHOrO 1 OKPEMOTO € MPEIMETOM KOMMApPAaTUBICTUKUA. AKTYalbHICTh TaKOTO
JOCTI/PKEHHSI BHM3HAUAETHCS THM, IO B CyYaCHOMY TJI0OaTbHOMY CBITI BiOyBa€eThCs
TpaHchopMmallisi Teopiidl MyJIbTUKYIbTYpaIi3My, SIKUA BUSBUBCA HACIPaBIl PO3JJIEHHSAM IO
PI3HUM BIIOKPEMJIEHUM KYyJbTYPHUM MpPAaKTHUKaM, HE IOB’sA3aHUM MiX cobOor. Konuenrtu
TPAHCKYJIbTYpali3My 1 riOpuau3aiii NoJeMi3yTh 3 MYJIbTUKYJIbTYPAII3MOM SIK 13 BIJICYTHICTIO
B3a€MOJIIi KyJnbTyp. HalBaXIMBIIOW O03HAKOK TPaHCKYJIbTypalli € 1 1MarojioriyHa
napaaurMa: IHIOMH poO3IIIAaeTbCd HE SK O0’€KT, HA SAKUU CHPSAMOBaHI 3yCHUIS IO
nepepobiieHHI0 oro Ha CBOro, a K HE3aJleKHUM CaMOCTIMHUN Cy0’€KT miajiory KyJIbTyp.
['Opuau3aiiisi BU3HAYAETHCS SIK CTBOPEHHS HOBHUX 3MIIIAHUX THITB KYJbTYpP Ha OCHOBI
B3a€MO/I1 PI3HOPIAHUX KYJIbTYPHHUX €JIEMEHTIB, 1110 BEJE O BUHUKHEHHS HOBUX KYJIbTYPHHUX
dopM sk mepepoOKH Ha JIOKaJbHOMY pIBHI IVIOOANBHUX, HALIOHAIBHUX 1 PEriOHAJIbHUX
KyJIbTYpHUX elleMeHTiB. Teopis riOpuausarii, sk 1 Teopis TpaHCKYNbTypauii, — K Gopmu
B3a€EMOJIIi KYJIBTYp — IIe TOOy/A0Ba J1aJiory B YMOBaX CYNEPEUIMBOTO TJIOOAIBHOTO CBITY,
MOEHAHHS CBOET 1 1HIIOT KYJIBTYPH.

KirouoBi cimoBa: miTeparypHa KOMIIApaTUBICTHKA, MOPIBHMIbHI KYJBTYpHI CTY/li,
MOCTKOJIOHIAJIbHI CTY/11, MyJbTUKYJIBTYpPalli3M, TPAHCKYJIbTYpalli3M, NMOPUIHICT, KYJIbTypHA
1IEHTUYHICTb.

T. T'. CBepOusoBa
MexXAUCHUIUIMHAPHBIN acTIeKT TEOPUl TPAHCKYJIbTYpalud U TMOpUAHM3ALUU B JTUCKYpCE
Comparative Culture

Ha ocHOBe pacmMpeHHOTO TIOHMMaHUs HOBOM JIMTEPATypHON KOMITApaTHBUCTHUKH
UCTIONB3YeTCSl  TPAHCAMCUMIUIMHAPHBIA ~ MOAXON.  PaccMaTpuBarOTCS  METOAOJIOTHH
KOMIApaTUBUCTUKH C TOYKH 3PEHHUS CPABHUTENBHBIX KYJIBTYPHBIX HCCIEIOBAHUN
(comparative cultures). OcHOBOI AJi1 MCNOJB30BAHUSI TEOPUN THOPUIHON KyJNbTYpPHl H
TPAHCKYJbTYpAIMK SIBISETCS TO, YTO B HHUX aHAJU3UPYIOTCS MPUHIUIBI B3aUMOJAEHUCTBUS
IBYX WU OoJiee KyJbTyp, @ CpPaBHEHHE U ompeiesieHue crenupuku oOIIero u OTAEIbHOTO
SBIIICTCS ~ TMPEIMETOM  KOMIApaTUBUCTUKU. AKTyaJIbHOCTb  TaKOrO  HMCCIIEJOBaHUS
oTnpeseNnsieTcss TeM, YTO B COBPEMEHHOM TIJI00AaJbHOM MHUpPE MPOUCXOAMT TpaHchopManus
TEOpUN MYJIBTUKYJIbTYpau3Ma, KOTOPBIM OKa3ajcs Ha caMOM Jelie pa3JelIeHHeM II0
pasTUYHBIM O00OCOOJICHHBIM KYJbTYPHBIM TMPAKTUKaM, HE CBS3aHHBIM MEXIYy COOOM.
Konmentst TPAaHCKYJIbTYypau3Ma u THOPHUIN3AINN MOJIEMU3UPYIOT C
MYJIBTUKYJIBTYPaTU3MOM KaK C OTCYTCTBHEM B3aUMOJEHCTBUS KyJIbTyp. BakHeimmm
NPU3HAKOM TPAHCKYJBTYpAIlMM SIBISIETCS €€ WMarojiornyeckas mapaaurma: Jlpyroi



paccmaTpuBaeTcsl He Kak 0ObEKT, Ha KOTOPBIM HAalpaBJIEHbl YCUIIUSA 10 MEPEAEIbIBAHUIO €T0
B CBO€Ero, a KaKk He3aBUCHUMBII CyOBEKT auanora KyapTyp. ['ubpuaunszanus onpenensercs Kak
CO3/IJaHME HOBBIX CMEIIAHHBIX THUIIOB KYJIBTYP Ha OCHOBE B3aMMOJCHCTBHUSA DPa3HOPOIHBIX
KyJbTYPHBIX 3JEMEHTOB, YTO BEIET K BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX KYJIBTYPHBIX (OpM Kak
nepepaboTKU Ha JIOKAJbHOM YPOBHE IJ100aNIbHBIX, HAITMOHAJIBHBIX M PETHOHATIBHBIX KYJIBTYP.
Teopust rubpuau3anuy, Kak ¥ TEOpUs. TPAHCKYIbTypaluu, — Kak (popmMbl B3aMMOACHCTBHUS
KyJbTYp — 3TO IOCTPOEHHE JHMAJIOTa B YCJIOBHUSX MPOTUBOPEYMBOIO U TIIOOAIBHOIO MHpA,
COYETaHUE CBOECU U UHOU KYJIbTYPHI.

KiroueBble cioBa: JuTepaTypHas KOMIIAPATUBHMCTHKA, CPaBHUTEIBHBIE KYJIBTYPHBIC
CTYyIMH, IIOCTKOJIOHUAIbHBIE  CTYIHWH, MYJBTUKYJIbTYPAJIU3M, TPAHCKYJIbTYpPaIU3M,
TMOPUIHOCTb, KyJIbTYpHAasi UIEHTUYHOCTb.

Tetiana Sverbilova
The interdisciplinary aspect of the studies of transculturation and hybridization in
comparative culture discourse

On the basis of an expanded understanding of new literary comparativism,
a transdisciplinary approach is used. Comparative methodologies are discussed in terms of
comparative cultures. The basis for the use of theories of hybrid culture and transculturation
Is that the subject of comparative studies is the analysis of the principles of interaction
between two or more cultures, and the comparison and determination of the specifics of the
general and the individual. The relevance of such research is determined by the fact that in
the contemporary global world there is a transformation of the theories of multiculturalism,
which has actually turned into different isolated cultural practices that are not interconnected.
The concepts of transculturalism and hybridization are polemicized with multiculturalism as
with the lack of interaction between cultures. The most important sign of transculturation is
its imagological paradigm: the Other is seen not as an object to which efforts are being made
to transform it into Mine, but as an independent subject of the dialogue of cultures.
Hybridization is defined as the creation of new mixed types of cultures, based on the
interaction of heterogeneous cultural elements, leading to the emergence of new cultural
forms as processing at the local level of global, national and regional cultures. The article
deals with the Caribbean tradition, which has formed hybrid models of transculturation in
three paradigms of cultural difference: cultural differentialism, cultural convergence and
cultural hybridization. It explains the theory of melange by Jan Nederveen Pieterse, who
proposed to define globalization as hybridization, which gives rise to global melange, of
mixing. Strategies for forming ideas about national identities, the cultural integrity of nations,
and ways of intercultural communication based on the concept of «nation» — do not work in
today's modern global world. The theory of hybridization, as well as the theory of
transculturation — as a form of interaction between cultures — is the construction of a dialogue
in the context of a contradictory global world, a combination of our and another culture.

Key words: comparative literature, comparative cultures, postcolonial studies,
multiculturalism, transculturalism, hybridity, cultural identity.

Cy4acHi JOCHIKEHHS 3 MOPIBHJIBLHOTO JIITEPaTypO3HABCTBA JABHO PO3IIMPIOIOTH CBOIO
TEPUTOPIIO 1 HApa3l MalOTh TEHAECHIII0 10 (PYHKIIOHYBaHHS y 3HaY€HH1, OUIbII MOJEPHOMY,

HDK TpaJuliiHa JiTepaTypHa KOMIApaTUBICTUKA, — SK YacCTMHA 3arajbHOi JUCLUMIUIIHU



«Comparative Cultural Studies» — ToOTO MOPIBHIBHI KYJIBTYPHI CTY1i.
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